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Аннотация
В статье анализируются особенности мегленорумынского 
идиома на основе диалектных текстов, записанных от носи-
теля из г. Гевгелия (родом из с. Ума) в Северной Македонии. 
Эти тексты были собраны во время этнолингвистической экс-
педиции, посвященной изучению похоронно-поминальной 
традиции, а также обслуживающей ее терминологии в языке 
балканороманского населения Македонии, в частности мегле-
норумын. Документация речи немногих оставшихся носителей 
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исчезающего мегленорумынского является первостепенной 
задачей для сохранения свидетельств о современном состоянии 
языка. Исследователи всегда отмечали существенное славян-
ское влияние на мегленорумынский язык. Тем не менее, в усло-
виях формирования национальных языков и языковой политики 
государств, на территории которых расположены мегленору-
мынские поселения, наблюдается усиление воздействия соот-
ветствующих языков на идиом. Данная работа концентрирует-
ся на ситуации в Северной Македонии. Представленный анализ 
также включает в себя сравнение мегленорумынского на тер-
ритории Северной Македонии с более ранними описаниями 
идиома. В статье подчеркивается уникальность собранного 
материала, отражающего живую речь носителя в конкретном 
этнокультурном контексте. Таким образом, собранный матери-
ал представляет значительную ценность не только для роман-
ского языкознания, но и для славистики, поскольку отражает 
языковые явления, обусловленные тесным контактом со славя-
нами и славянскими диалектами.

Ключевые слова
Мегленорумынский идиом, мегленорумыны, языковые контак-
ты, славяно-неславянские пограничья, Северная Македония.

Мегленорумыны, известные также как меглениты, вместе 
с арумынами составляют юго-восточную ветвь романских народов. 
Их язык, наряду с арумынским и истрорумынским, относится к бал-
канороманским языкам (согласно точке зрения большинства румын-
ских диалектологов, один из диалектов проторумынского языка наря-
ду с дакорумынским, арумынским и истрорумынским) (Алисова и др. 
2007: 49; Guia 2014: 184). В отличие от других балканских романских 
народов, мегленорумыны утратили этноним, происходящий от латин-
ского слова romanus (ср. румынское român, арумынское armãn, истро-
румынское rumeri / rumuni)1. Соседние народы, такие как южные сла-
вяне и греки, называют мегленорумынов и арумынов влахами (Kahl 
2002). Термин «влах» применяется не только к романским народам 
Южной Славии, но и ко всем восточным романским сообществам 

1 Исконная форма этнонима характеризуется ротацизмом n > r. Форма 
rumuni имеет научное происхождение и распространилась среди истрорумын 
посредством хорватских СМИ, а также через контакты с румынскими учеными. 
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в целом (Русаков 2006). Название «мегленорумын» имеет научное 
происхождение и не используется самими носителями языка. Этот 
термин был введен исследователями по аналогии с названиями 
«дакорумынский» и «истрорумынский», основываясь на географи-
ческом распространении различных групп балканороманских наро-
дов (Wiegand 1892; Черняк 1990: 221). 

Мегленорумынское население сосредоточено вокруг долины 
Меглен, расположенной к северу от Салоникского залива, на правом 
берегу р. Вардар вдоль горной цепи. В этом преимущественно славяно-
язычном регионе ранее существовали несколько компактно расположен-
ных мегленорумынских поселений: крупное и наиболее хорошо изучен-
ное исследователями село Нотия, а также Лунгуца, Бирислав, Ошаны, 
Лумница, Црнарека и др. Населенные пункты на территории современ-
ной Северной Македонии – Ума, Серменин и Конско – опустели. Значи-
тельные общины мегленорумын проживают в городах Гевгелия и Ско-
пье (Северная Македония), а также в Салониках, Аридее и Аксьюполисе 
(Греция) (Capidan 1925; Kahl 2002; Κουκούδης 2001). 

На сегодняшний день точное количество носителей мегленору-
мынского языка остается неопределенным, поскольку данные пере-
писей населения не содержат специфических обозначений для этой 
группы. Например, согласно переписи 2021 г., в Гевгелии зареги-
стрировано 260 человек, указанных как влахи. Поскольку этнонимы 
«мегленец» или «мегленорумын» в списке отсутствовали, на осно-
ве свидетельств информантов2 можно предположить, что все эти 
люди принадлежат к мегленорумынской общине. По оценкам уче-
ных, общее количество мегленорумын не превышает 5 000 человек 
(Guia 2014: 186).

Село Ума (или Хума) ‒ единственное сохранившееся мегле-
норумынское поселение на территории Северной Македонии. 
Его название связано с глинистой почвой в этом районе (мак. 
ума ‘белая глина’), однако существует предание, что изначаль-
но село называлось Шаптифрац (Shaptifrats) в честь семерых бра-
тьев, основавших деревню (Стамков 2019: 11). Село расположено 
на склонах горы Кожув, а его жители традиционно занимались 
овцеводством. Многочисленные старые топонимы, сохранившиеся 
в Уме или зафиксированные в документах, указывают на влияние 

2 См. MAKSTAT database. URL: https://makstat.stat.gov.mk/PXWeb/pxweb/
mk/MakStat/MakStat__Popisi__ Popis2021__NaselenieVkupno__PodatociNaselenie/
T1503P21.px/ (дата обращения: 20.06.2025).
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восточнороманского языка в данной местности: Порта ал Ванти 
«южные ворота», Вињори «виноградники», Круци «крест, место, 
где совершались церковные ритуалы», Р’панца Пата «вбитый 
камень», Цитати «крепость, место сторожевой вышки», Брего 
Алба «белый берег; место, где добывалась белая глина», Трапо ди 
Луњ «место, где растет фундук» и др.

Примечательно, что в 1950-е гг. жители Умы, как и других мегле-
норумынских поселений на территории бывшей Югославии, были 
организованно переселены в Гевгелию (Стамков 2019: 27–29). В насто-
ящее время в Уме постоянно проживают только 4 человека, из кото-
рых 3 числятся влахами, согласно данным переписи3. 

Статус мегленорумынского языка вызывает споры как среди уче-
ных, так и среди самих носителей. В лингвистике мегленорумын-
ский рассматривается как отдельный от арумынского, что связано 
с исследованиями Г. Вейганда, который впервые описал этот язык 
в 1892 г. (Wiegand 1892). Однако его статус, как и других балканоро-
манских языков, зависит от традиций конкретной научной школы. 
Так, большинство румынских лингвистов считают мегленорумын-
ский диалектом проторумынского языка4, в то время как в российской 
лингвистике он часто определяется как самостоятельный (малый) бал-
канороманский язык, см. (Guia 2014; Черняк 1990).

Несмотря на то, что в науке разграничиваются понятия «арумы-
ны» и «мегленорумыны», «арумынский язык / диалект» и «мегле-
норумынский язык / диалект», для носителей данное разграничение 
нерелевантно. По свидетельствам информантов, собранным во время 
экспедиции к мегленорумынам Северной Македонии, мегленорумын-
ский воспринимается носителями как разновидность арумынского 
языка: I̯ó ștíu̯ vlășéște. Armăńéște, nu vlășéște [Я знаю влашский. Ару-
мынский, не влашский]; Nói̯ im armă′nị-machedónị. Armă´nị! Македон-
ски власи [Мы арумыны-македонцы. Арумыны! Македонские влахи]. 
Таким образом, носители чаще идентифицируют себя как часть 
арумынского сообщества, называя себя македонскими арумынами 
или влахами.

3 См. MAKSTAT database.
4 Существует и иной взгляд на мегленорумынский диалект: согласно мне-

нию ряда исследователей, в том числе О. Денсушяну, П. Атанасова, меглено-
румыны имеют северодунайское происхождение. Соответственно мегленору-
мынский является более архаичной стадией дакорумынского диалекта, и его, 
согласно данной точке зрения, следует рассматривать как его поддиалект, см. 
(Guia 2014: 185).
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В связи со стремительно сокращающимся числом носителей, 
отсутствием государственной поддержки в популяризации языка 
мегленорумынский на сегодняшний день находится на грани исчез-
новения на территории Республики Северная Македония.

В ходе этнолингвистического исследования в г. Гевгелия и с. Ума 
были опрошены пять человек мегленорумынского происхождения. 
Однако только один из информантов владел языком на уровне, доста-
точном для общения без перехода на македонский язык5. Речь этого 
информанта представляет особый интерес из-за наличия заимствова-
ний из македонского и итальянского языков6, а также их взаимодей-
ствия с системой мегленорумынского идиома.

В данной статье будут представлены ключевые лингвистиче-
ские особенности мегленорумынского языка на основе записей речи 
информанта из г. Гевгелия (родом из с. Ума), сделанных авторами 
в экспедиции 2023 г. Особое внимание уделяется выявлению и опи-
санию актуальных языковых процессов, происходящих на современ-
ном этапе, в сопоставлении с диахроническими данными, зафикси-
рованными в XX в.

Фонетические особенности
Вокализм: 
Сохранение дифтонга e̯a после губных вне зависимости от тем-

бра гласного в последующем слоге, как в общерумынском: ve̯áră ‘лето’ 
(ср. с рум. vară < лат. vera). В иных позициях, например после r, ț, 
Т. Капидан отмечает регулярную монофтонгизацию (Capidan 1925: 
107). У нашего информанта она имеет спорадический характер: 
gărțéscă ‘греческая’ (ср. bugăre̯áscă ‘болгарская’).

В речи информанта отмечается звук ạ, реализующийся как более 
закрытый a или средний между a и ă в этимологической группе á + 
n, m + взрывной согласный (Capidan 1925: 97): ạn ‘в’, ạmvițe̯ái̯ ‘учил’, 
ạntre̯ábă ‘спрашивает’, ạnăpói̯ ‘назад’. В то же время в большинстве 
мегленорумынских населенных пунктов в данной этимологической 
группе имеет место переход в носовой ǫ: mǫ́nă ‘рука’. В сc. Ума 
и Црнарека данный феномен не отмечается, у информанта также 
отсутствует (Capidan 1925: 97).

Фиксируется регулярная афереза в формах глагола iri ‘быть’ 
в имперфекте и в формах указательных местоимений: ra ‘был’, ráu̯ 

5 Вопросы информантам задавались на македонском и румынском языках. 
6 См. ниже краткую биографию информанта. 
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‘были’, țel ‘тот’, țe̯á ‘та’, отмечающаяся и в иных населенных пунктах 
(Capidan 1925: 153, 172). В речи информанта встречаются и иные слу-
чаи спорадической аферезы: mo < cmo ‘сейчас’, ạ́ngă < lạ́ngă ‘возле’. 
Наречие atúnțe̯a ‘тогда’ было зафиксировано как в полной форме, так 
и с аферезой (túnțe̯a).

В речи информанта отмечается удлиненное произнесение a 
в контекстах a + n и a+ r: ā́nu ‘год’, păl’ā́ră ‘разделилась’. Примечатель-
но, что, хотя данный феномен описывается Т. Капиданом, исключается 
его распространение в с. Ума и Црнарека (Capidan 1925: 97). 

У /i/ в позиции конца слова фиксируются несколько вариантов 
реализации. После согласных r, p, m (в речи нашего информанта – 
после ț) происходит апокопа конечного /i/ и предыдущий согласный 
произносится велярно: șăi̯zéț ‘шестьдесят’. В остальных случаях 
отмечается афонизация ị: machedónị ‘македонцы’, vláșị ‘влахи’, sórị 
‘сестры’.

В ряде случаев было зафиксировано произнесение слогового i: 
țínți ‘пять’, límbi ‘языки’. Отмечается также и веляризация конечного i: 
láiță ‘другие’, capitalistă ‘капиталисты’. Подобный феномен описыва-
ется Капиданом как вероятный результат влияния арумын-грамостян. 
В то же время отмечается, что данная особенность характерна только 
для с. Црнарека (Capidan 1925: 114). 

Консонантизм: 
Сохранение этимологического палатализованного l’ в консонант-

ных группах cl’, gl’, прошедшего в дакорумынском ареале процесс пол-
ной палатализации: vécl’ă ‘cтарая’.

Велярные взрывные c, g в сочетании с гласными e, i разви-
лись в аффрикату ț: țel ‘тот’, ți ‘что’, țeréț ‘хотите’ (ср. с рум. čel, če, 
čéreți). В то же время общерумынские препалатальные аффрикаты, 
развившиеся из латинских сочетаний c, t + i̯o, i̯u / d + i̯o, i̯u, сохраняются 
в мегленорумынском: fiči̯ór ‘сын, мальчик’.

/l/ в позиции конца слова произносится велярно. В случае бесса-
рабского ареала, где также наблюдается данный феномен (i̯éł, țeł), это 
объясняется влиянием русского и украинского языков (Ștefănescu 2017: 
62). Представляется, что веляризация /l/ в случае мегленорумынского 
ареала также обуславливается славянским влиянием. При этом проис-
ходит апокопа конечного -l в форме определенного артикля мужско-
го рода единственного числа -ul так же: ghii̯ítu ‘жизнь’, vózu ‘поезд’.

/f/ в начале слова палатализируется в /h/, а затем происходит его 
афереза: im ‘мы есть’. 



155Современное состояние мегленорумынского языка

Палатализация /m/ > /ń/: ạ′ńị ‘мне’, а также палатализация в конеч-
ной стадии в случае прочих губных: v > g’: gii̯ítu ‘жизнь’ (< лат. vita).

Апокопа -c в глаголах с суффиксом -esc: sirbés ‘работаю’ (< лат. 
servire), națărtés ‘нарисую’ (< мак. нацрта). Апокопе также подверга-
ется d в позиции конца слова перед носовым согласным: cạn ‘когда’.

Морфологические особенности 
Определенный артикль мужского рода единственного числа (за 

исключением с. Црнарека) имеет апокопированную форму -u (< -ul): 
gii̯ítu ‘жизнь’.

В речи информанта встречается употребление македонского 
определенного артикля -to в слове, образованном от общерумынского 
корня mic- c македонской флексией -čco: míčcoto ‘маленький’, а также 
-ta с порядковым числительным – patrata ‘четвертая’.

Неопределенный артикль женского рода сохраняет архаическую 
форму únă (< лат. unam): únă míl’ă ‘тысяча’, únă vále ‘долина’.

При употреблении указательного местоимения в препозиции 
к существительному отмечается редундантное выражение опреде-
ленности: țel tutúnu ‘тот табак’.

В области употребления притяжательных местоимений для мегле-
норумынского характерны две особенности, которые отличают его 
от остальных балкано-романских идиомов, – препозиция притяжатель-
ного местоимения и отсутствие определенного артикля у имени: me̯á 
bábă ‘моя бабушка’, mẹ mátre ‘моя мать’. Для прилагательных также 
характерно употребление в препозиции: angliče̯ánsca grupă ‘английская 
группа’, u̯ álbă căci̯úlă ‘белая шапка’. Препозиция как притяжательных 
местоимений, так и прилагательных, согласно Капидану, однозначно 
объясняется славянским влиянием (Capidan 1925: 204).

Примечательны особенности употребления порядковых чис-
лительных в речи информанта. Формы, образуемые с предлогом la 
и артиклем -li (la dou̯li ‘второй’), приводимые Капиданом (Capidan 
1925: 156), не характерны для информанта. В речи информанта встре-
чается использование македонских порядковых числительных дессети 
век ‘десятый век’, terza <grupă> ‘третья <группа>’, а также гибрид-
ные славяно-романские формы по типу pắtrăta <grupă> ‘третья <груп-
па>’ (с использованием македонского определенного члена), а также 
сочетание количественного числительного и предлога di: ze̯áți di vek 
‘десятый век’.

Формы презенса первого лица единственного числа и третье-
го лица множественного числа глагола íri ‘быть’ имеют в меглено
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румынском формы sam (săm), sa (să), восходящие, согласно Г. Вейганду 
и Т. Капидану, к болг. съм, съ (Capidan 1925: 171). Капидан отмечает, 
что в его полевых исследованиях не удалось зафиксировать формы săm 
и să, упоминаемые Вейгандом, и допускает, что они могут встречаться 
в с. Лумница. Заметим, что в речи нашего информанта встречаются 
исключительно формы săm (să’) и să, что свидетельствует не только 
об их бытовании наряду с sam и sa, но и о широте географического 
распространения (ср. мак. сам, се). Для с. Црнарека также характерна 
форма escu, заимствованная от арумын-грамостян. В речи нашего 
носителя, как и других информантов из г. Гевгелия, вступающих в кон-
такт с арумынами, последняя зафиксирована не была. В третьем лице 
единственном числе отмечаются и полная форма, и краткие: i̯ásti, i̯e, 
(ă)i̯ (Capidan 1925: 171). 

Для выражения аористных значений в мегленорумынском пре
имущественно отмечается употребление простого перфекта: ạmvițe̯ái̯ 
‘учил’, păl’ā′ră ‘разделилась’, fuzí ‘бежал’. Наряду с простым перфектом, 
хотя и в значительно реже, в речи нашего информанта встречается упо-
требление сложного перфекта от глаголов ve̯ári и íri. В сложном перфекте 
с veari Капидан описывает постпозицию вспомогательного глагола (căntát-
am ‘пел’) как единственно возможную (Capidan 1925: 166). В исследуемой 
речи нами было зафиксировано употребление вспомогательного глагола 
исключительно в препозиции к основному: u̯á a fost fróntu «здесь проходил 
фронт». Возможность употребления вспомогательного глагола как в пре-
позиции, так и в постпозиции к основному глаголу отмечается и в более 
поздних исследованиях (Atanasov 2002: 243‒244; 2011: 484).

В ряде глагольных форм отмечаются префиксы славянского про-
исхождения na-, du- для образования форм совершенного вида: națărtés 
‘нарисую’, duspúș ‘досказал’. Подобный феномен отмечает П. Атанасов, 
описывая их как морфемы, отражающие полное завершение действия 
(Atanasov 1977: 50). Имеющийся материал не позволят сделать выводов 
о степени грамматикализации оппозиции «совершенный / несовершенный 
вид» в мегленорумынском. В то же время симптоматичны иные способы, 
описываемые В. Фридманом и Б. Джозефом, используемые в меглегонору-
мынском для формирования видовой оппозиции. Так, отмечаются формы 
lăpăjíri ‘глотать’ – lăpníri ‘проглотить’ (ср. мак. лапа – лапне), где показа-
телем видовой оппозиции является инфикс -n-. Как отмечают исследова-
тели, хотя более продуктивным для мегленорумынского оказывается пре-
фиксальный способ образования совершенного вида, подобный репертуар 
морфем свидетельствует о высокой продуктивности образования видовых 
оппозиция в мегленорумынском (Friedman, Joseph 2025: 652). 
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Во всех языках балкано-романского ареала, кроме мегленорумын-
ского, присутствует будущее время, образованное с помощью вспо-
могательного глагола от лат. volere7. В мегленорумынском для образо-
вания будущего времени используются формы, идентичные презенсу 
конъюнктива: s-ubid’ém lucru. Разница между значениями будущего 
времени и конъюнктива, таким образом, исходит из контекста, при этом 
не исключается и смешение модальных значений: чтобы найти рабо-
ту / я найду работу. 

Лексические особенности 
Изолированность мегленорумынского от остального балкано-

романского ареала обусловила сохранение ряда лексем латинского про-
исхождения, утраченных в других языках. Среди них отметим corp8 < 
лат. corpus ‘тело’, dărtu̯ári < лат. dolatoria ‘топорик’, gii̯íri < лат. vivere 
‘жить’, sirbíri < лат. servire ‘работать’.

Наиболее сильное иноязычное влияние мегленорумынский испы-
тал со стороны славянских языков (в настоящее время – македонско-
го). Более того, как отмечает Капидан, степень этого влияния превос-
ходит греческое влияние на арумынский (Capidan 1925: 86). В то же 
время влияние греческого и турецкого на мегленорумынский, по срав-
нению со славянским, незначительно (Atanasov 1977: 48).

В исследуемой речи информанта встречается множество вкрапле-
ний из македонского языка9 как славянского, как и тюркского происхож-
дения: славизмы – ded ‘дед’, voz ‘поезд’, țărtári ‘рисовать’, ubidíri ‘искать’, 
pălíri ‘жжение’; тюркизмы – *măubetári10, lăfíri ‘говорить’. При этом отме-
чаются многочисленные случаи использования неадаптированных маке-
донских лексем, в особенности союзов и междометий: и, или, нели и т. д.

7 В дакорумынском и истрорумынском ареалах вспомогательные глаголы 
имеют полную парадигму форм и сопровождают инфинитив (рум. voi chema, 
истрорум. voi cl’ema «позову»). В арумынском сохранилась только форма тре-
тьего лица единственного числа, сопровождающая форму конъюнктива (арум. 
va s-cãntu ‘спою’). 

8 Употребление румынской лексемы corp, бытующей наряду со славян-
ской лексемой trup, возникло относительно недавно посредством ее введения 
в научный дискурс. 

9 В речи носителя встречаются и обратные случаи заимствований ‒ из 
мегленорумынского в македонский, хотя это число незначительно: ако сте аузи-
ле «если вы слышали». 

10 Форма măubetu ‘говорю, беседую’, зафиксированная в речи информанта, 
восходит к мак. муабети. Поскольку данный глагол не обнаруживается в словаре 
Т. Капидана, мы указываем предполагаемую форму инфинитива. 
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Для нашего информанта, ввиду биографии, связанной с его дли-
тельным проживанием в Италии, характерны окказиональные заим-
ствования (в терминологии Ш. Поплак) из итальянского, что сближа-
ет его речь с истрорумынской: parola ‘слово’, lingua ‘язык’, carabinieri 
‘карабинеры’.

Географические названия, встречающиеся в речи информанта, пре-
имущественно представлены в македонской (реже – итальянской) форме: 
Македониjа, Скопje, Jугославиjа, Шваjцариjа, Svizzera, Zurigo, Trieste.

Отдельно отметим, что в области терминологии похоронно-поми-
нальной обрядности, основного объекта нашего полевого обследования, 
практически полностью утрачены лексемы латинского происхождения. 
Были зафиксированы единичные лексемы, имеющие общероманский 
характер и встречающиеся во всех разновидностях балканороманской 
речи: muri (покойник), plăndzi (оплакивание), ạngropari (похороны), 
luminare (свеча). Для прочих пунктов анкеты мегленорумынские инфор-
манты использовали термины на македонском языке. 

Как свидетельствуют приведенные выше особенности, мегленору-
мынский язык занимает особое положение среди восточнороманских 
идиомов, демонстрируя значительные отличия от других их представи-
телей. Указанные отличия в значительной степени обусловлены интен-
сивным влиянием славянских языков, в первую очередь македонского. 
Элементы последнего прослеживаются на всех уровнях языковой струк-
туры мегленорумынского – фонетическом, морфологическом, синтакси-
ческом и лексическом, что позволяет говорить о глубокой степени языко-
вого взаимодействия. Показательно, что в спонтанной речи информантов 
фиксируются регулярные случаи переключения на македонский язык, 
в том числе внутри одного коммуникативного акта: Nu ștíi̯ macedonéșt – 
ăńị zíți. Nu ștíi̯ македонска límbă. Cum nu ștíu̯? Știu̯. Ништо! На полагање, 
нели? [Ты не знаешь македонский – он мне говорит. Ты не знаешь маке-
донский язык. Как не знаю? Знаю. Ничего! На пересдачу].

Приведенный выше пример демонстрирует интенсивное языковое 
взаимодействие, характеризующееся как активным заимствованием лек-
сических единиц, так и устойчивыми формами кодового переключения 
в повседневной коммуникативной практике. Воздействие македонско-
го языка, таким образом, выступает не только отражением длительных 
историко-культурных контактов, но и значимым фактором, способству-
ющим ускоренной языковой ассимиляции мегленорумынского.

Тем не менее, несмотря на выраженное влияние македонского, струк-
турная база мегленорумынского языка – в частности, его фонетическая, 
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морфологическая и лексическая система – сохраняет общерумынский 
характер, аналогично тому, что наблюдается в арумынском и истрору-
мынском идиомах (подробнее см.: Kazakov, Chivarzina 2024).

В то же время материалы, полученные в ходе полевых исследо-
ваний, в том числе результаты анализа спонтанной речи информан-
та, позволяют говорить о выраженной тенденции к полной языковой 
ассимиляции мегленорумынского македонским. Указанная тенденция 
актуализирует проблему сохранения мегленорумынского как отдель-
ного южнодунайского идиома и свидетельствует о реальной угрозе 
его исчезновения.

Сведения об информанте
Владо Танов, 1941 г. р.11, родился и получил начальное обра-

зование в с. Ума (на территории бывшей Югославии). В молодо-
сти он отправился на заработки в Европу, где освоил итальянский 
и немецкий языки, влияние которых проявляется в его мегленорумын-
ской речи. Владение языком у информанта свободное: он уверенно 
отвечает на вопросы, не переключаясь на македонский язык, за исклю-
чением редких лексических заимствований. Однако при обсуждении 
специфической лексики, связанной с похоронно-поминальными тра-
дициями, у него возникали трудности.

В статье приведены избранные отрывки из часовой беседы 
с Владо Танова, которые позволяют составить общее представление 
о мегленорумынском идиоме. Эти примеры иллюстрируют ключе-
вые особенности языка на современном этапе, подтверждая вышеиз-
ложенные тезисы о его фонетической, морфологической и лексиче-
ской структуре, а также о влиянии других языков.

Транскрипты избранных отрывков беседы12 
I̯ó ștíu̯ vlășéște. Armăńéște, nu vlășéște. Me̯á límbă i̯e múltu vécl’ă límbă. 

I̯o ạmvițe̯ái̯ límbă di la me̯á bábă. Și méu̯ ded, toț să di Úmă… Áma mău̯bétu 
cu mẹ mátre și pátre, нели13? Toț să vláș. A límba u̯ ștíu̯, di la bába u̯ ạmvițe̯ái̯ 
… ạn Gevgelíi̯a, di колку … șáse meș, di șáse meș. Amó săm șaptăzéčị și 
nóu̯ă di ánị. Arám ạn Svizzera. Sirbí ạn Șvíțera, zéțe ánị. Cum electriče̯ár, 

11 Сведения даны со слов информанта; в процессе интервью он дважды 
называл другой возраст, что отражено в приведенных ниже текстах.

12 Для записи текстов были использованы принципы транскрипции ALR 
(Atlasul Lingvistic Român). 

13 Иноязычные вкрапления (македонские и итальянские) в речи информан-
та здесь и в дальнейшем мы выделяем курсивом.
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електрикар, нели? Сакаш само влашки да ти лафам? Cló ạmvițe̯ái̯ límba 
itali̯ánă, lingua lătínă, itali̯ánă și límba tedéscă, немачки. […] Ho imparato 
lingua italiana, perche italiani non sapevano tedesco. A i̯ó, come mazedonico, 
нели, límba vlășéscă álfă и și límba makedonéscă și mó și límba tedéscă, tréi̯ 
límbi, și límba l’italiana – pátru límbi. Nu să’ bun, нели? [Я знаю влашский. 
Арумынский, не влашский. Мой язык – очень старый язык. Я выучил 
язык от моей бабушки. И мой дед, все из Хумы… И с мамой и отцом 
говорил. Все влахи. А язык я знаю, у бабушки учился. В Гевгелии, со 
скольки… с шести месяцев, шести месяцев. А мне шестьдесят девять 
лет. Работал в Швейцарии. В Швейцарии десять лет работал. Электри-
ком. Хочешь, чтобы я с тобой только по-влашски говорил? Там я выучил 
итальянский язык, латинский язык, итальянский и немецкий. […] Я выу-
чил итальянский, потому что итальянцы не знали немецкого. А я, македо-
нец, по-влашски говорил и по-македонски, еще и по-немецки, три языка, 
и по-итальянски – четыре языка. Разве я не хорош?]

Ți țeréț s-vă spun? Méu̯ cătún, Úmă, patărdzắț și țínți de ā́nu, cạn săm i̯o 
nạt cló ạn Úmă, nu ve̯á lálță, să di vláș. Tot cătúnu ra vláș. A bise̯árică-i̯ di únă 
míl’a nuáu̯ă súti… nu… șắpti súti și șăi̯zéț di ánu. Di túnțe̯a i̯e țe̯á bise̯árică 
ạn Úmă, vécl’a. I̯ó la am un cádru, cádru am. Un fičiór ți sirbe̯áu̯a cum … ca 
mál’ar, ți tărțá, néli, mál’ar. I̯éł víni ă′ngă míni ạn Svizzera, i̯ó ram ạn Zuri-
go. Zurigo ștíi̯ i̯ú-i̯? ạn Шваjцариjа. Și cló sirbe̯ám, i̯éł víni ạ′ngă míni, zíți: 
«Vládu, i̯o s-mi duc ạn Úmă, să-u̯ națărtés țe̯á bise̯árică vu̯ástră, i̯u i̯éști tu 
nạt și să-ț dáu̯ cádru, нели?» Și i̯é′ł si dúsi ạn Австралиjа, să ghie̯áscă. [Что 
вы хотите, чтобы я вам рассказал? Мое село, Ума, так, теперь он 1945-
го, никого не было, кроме влахов. Все село было влашским. А церковь 
с тысяча девятьсот… нет, семьсот шестьдесят девятого года. С того вре-
мени та церковь в Уме, старая. У меня есть картина с ней, есть у меня 
картина. Парень, который работал маляром, который рисовал, маляр. 
Он подходит ко мне в Швейцарии, я тогда был в Цюрихе. Цюрих зна-
ешь, где? В Швейцарии. Там я работал, он подходит ко мне и говорит: 
«Владу, я поеду в Уму, чтобы нарисовать ту вашу церковь, где ты родил-
ся, и отдам тебе картину». И уехал он жить в Австралию.]

Și țe̯á… țeł cádru i̯ó l-am, ámă, bise̯árică cum ăi̯, crúți d’esúpră, crúțe, 
nu ve̯á. Că tă patărzắț și țínți di ā́nu, Machedónia căn păl’ā́ră la tréi̯ párti, 
únă párti ra gărțéscă, laláltă ra bugăre̯áscă, și nu̯ástră ạn Jугославиjа, 
нели? Atúnțe̯a u̯á a fost fróntu. Patărzắț și țínți. Di túnțe̯a noi̯ im туку 
ạn Jугославиjа, нели, nói̯ ram. Ámă i̯ó ạmvițe̯ái̯ șcólă makedonéscă, ạn 
Jугославиjа. Și tot gii̯ítu ńi-i̯ la míni u̯á ạn Gévgelii̯a. Cu șáptesprăț di 
anị, di u̯á, zic, s-mi duc si sirbes ạn Evrópa. Cu dóu̯ă mănị. Di u̯á cu vózu, 
mi dúșị păn di Скопje, di Скопjе – Belgrad, di Belgrad ạn Italia. Pr’ésti 
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gránița mi fuzí. Viní ạn Trieste, ạn Trăst. ạn Trăst… Zic, mó i̯u s-mi duc 
ń-trebui̯áști dóu̯ă límbi […] să ubid’ém lúcru, tri s-sirbéștị, нели? Tri si scót 
пари. Că nói̯ im tréi̯ fráț și dóu̯ă sórị. Țínț. Méu̯ tátă, u̯á ạn Gévgelii̯a, sirbe̯á 
mozăi̯íc. […] Și tot gii̯ítu ăl trecú, patrudzắț di ánị sirbí u̯á, ạn Jугославиjа, 
că rа… túnțe̯a nu ve̯á capitalístă și lálță. Tóț ráu̯, neli, sirbe̯á lúme̯a. [И та 
картина есть у меня, а на церкви креста, сверху креста не было. Пото-
му что в сорок пятом году, когда Македония разделилась на три части, 
одна часть была греческой, другая болгарской, а наша – в Югославии. 
Тогда здесь проходил фронт. В сорок пятом. С того момента мы здесь 
в Югославии, мы были. А я учился в македонской школе в Югославии. 
И вся жизнь у меня прошла в Гевгелии. В семнадцать лет я решил пое-
хать отсюда работать в Европу. Двумя руками. Отсюда на поезде я пое-
хал до Скопье, Скопье – Белград, из в Белграда в Италию. Через гра-
ницу я бежал. Приехал в Триест. Думаю, там, куда я сейчас еду, мне 
нужно два языка […], чтобы найти работу, чтобы работать. Чтобы зара-
батывать деньги. Ведь нас три брата и две сестры. Пятеро. Мой отец 
занимался плиткой (?). […] И всю жизнь провел, сорок пять лет рабо-
тал здесь, в Югославии, потому что было… тогда не было капитали-
стов и остальных. Все, работали люди.]

Méu̯ cătún, eu lă zic la lúme̯a, méu̯ cătún, Úmă, níțị că nu-i̯ fost ạn laláltă 
држава. Ni ạn Грциjа, ni ạn… Туку ạn Machedónia, нели? Machedónia a fost 
u̯ă ắncă di vréme̯a Alexándar Gran. Alexándar Míntă. Ștíi̯ ți-i̯ míntă? Mínti! 
O fost cu míntili om, нели? Тие să prímili om di vláșị, di țe̯a vréme. Ántru 
nu̯ástră… ántru Hrístă. Țe̯a vrémi. La pátru век ántru nu̯ástră nóu̯ă éră. Значи, 
di túnțe̯a ạ́ncă au fost vláșị u̯ă. Machedónia nu a fost țe̯a di… Ạn десетти век, 
ze̯áți di vek vin slovénii̯ u̯ă, македонски ți lăfés, a noi̯ vláșị im. Nú știm di căn. 
Ámă ăn Европа, áre pátru límbi. Únă ii̯é словенска límbă, clo să I̯ugoslávia, 
Чешкска, Полска, Словачка, Хрватска, Бугариjа, Русиjа, Украина. Тие să 
slovénscă grúpă, ți zic. Ți lăfés словенски. A laláltă grúpă e romanéscă grúpă. 
Romanésca grúpă să franțúzi, italiáni, șpaniólți, rumúni. Cáre-s lálță? Armắnị, 
armắnị-machedónị. Terța – să … ánglo-saxónsca: Англиjа, Германиjа, 
Холандиjа, Svizzera, Aустриjа. Тие să angliče̯ánsca grupă, нели? Ánglo-
saxónsca. Și pắtrăta-i̯… dóu̯ă држави, grúpa, Грци и Маѓари. Шиптари să 
a nu̯ástră grúpă. Ạn rumúnscă grúpă. Armănéscă grúpă. Ámă nu să Шипта-
ри. Ție să Albáni. Albéni. Ștíi̯ au̯ avut u̯ álbă căci̯úlă. [Мое село, я так всем 
говорю, мое село, Ума, никогда и не было в другой стране. Ни в Греции, 
ни в… Здесь, в Македонии. Македония здесь была еще со времен Алек-
сандра Gran. Александр Мудрый. Знаешь, что такое mintă? Он мудрым 
ведь был человеком? Это – первые влахи, с того времени. До нашей… 
До нашей эры. То время. Четвертый век до нашей эры. Так вот, с того 
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времени были влахи здесь. Македония не была такой… В десятом веке 
пришли сюда славяне, которые говорят на македонском, а мы влахи. Не 
знаем, с какого времени. А в Европе четыре языка. Один – славянский 
язык, там, где Югославия, Чехия, Польша, Словакия, Хорватия, Болгария, 
Россия, Украина. Это – славянская группа, на котором говорят. Которые 
говорят на славянском. А другая группа – романская. Романская группа – 
это французы, итальянцы, испанцы, румыны. Кто еще? Арумыны, ару-
мыны-македонцы. Третья – это… англо-саксонская: Англия, Германия, 
Голландия, Швейцария, Австрия. Это английская группа. И четвертая… 
две страны, группа, греки и венгры. Шиптары в нашей группе. В румын-
ской группе. Арумынской группе. Только они не шиптары. Они албанцы. 
Албанцы. Знаешь, потому что у них была белая шапка.]

Cu șápti di ánị, почнаа, cățáră si-ńị zícă fičórii̯: «Vládă i̯e vlah. Vládă i̯e 
vlah. Vládă i̯e vlah». I̯o zic: «Nu ștíu̯ ți i̯e țéla, vlah, neli? Vlaș…». Di míčcoto 
săm dus, săm vinít lă Gévgelíi̯e, și i̯o-i̯ zic, la me̯á mátră-i̯ zic: «Ți i̯e țel, vlah, 
ma?». Nói̯ că avém laláltă límbă, нели? Noi̯ lăfím, amă țel… țe̯á parolă, vlah, 
nú-i̯ búnă. Nú-i̯ búnă, că nu im nói̯ vláșị. Nói̯ im armắnị-makedónị. Armắnị! 
Македонски власи. [В семь лет начали мне говорить дети: «Владу – влах. 
Владу – влах. Владу – влах». Я думаю: «Не знаю, что это такое, влах. 
Влахи…». Еще маленьким я приехал в Гевгелию и говорю моей маме: 
«Что это такое этот влах, мам?» У нас ведь другой язык? Мы говорим, 
но тот… то слово, влах, нехорошее. Нехорошее, потому что мы не влахи. 
Мы македонские румыны. Румыны! Македонские влахи.]

A me̯á mátră zíți noi̯ si sădím tutún. Tutún, amă țel tutúnu, sabái̯le̯a s-mi 
scol, că nu ghii̯ém i̯o u̯ă, țe̯ástă cásă u̯ dărái̯ di căn vení din Șvi̯ițári̯a. I̯o dărai̯ 
… Sabái̯le̯a căn ram ńic, di șáse-șápte ánị, mátă zíți: Vladu, scu̯ólă-ti, că-s 
ni-dúțem la tutúnu, si dunắm tutúnu, нели? I̯o di la țe̯ástă párti tórnu la láltă párte 
…s-dórmu. Dúț-vă voi̯, i̯o s-vin. [Мама говорила нам сажать табак. Табак, 
а тот табак, приходилось вставать рано с утра, потому что я жил не в этом 
доме, этот дом я построил, как вернулся из Швейцарии. Я построил… 
С утра, когда я был маленький, шесть-семь лет, мама говорит: «Владу, 
вставай, пойдем на табак, собирать табак». Я с одной стороны перевора-
чиваюсь на другую… чтобы дальше спать. «Вы идите, а я приду».]

Și ve̯á únă vále u̯a ăn Ghevghelíi̯e. Di țe̯á párti di la vále e Gărchíe. 
A di la țe̯ástă párti-i̯ Gevgelíi̯e, ăn I̯ugoslávia. Și căn mi-duțe̯ám mícịco tu 
clo, ăn vále ve̯á péște. Știț ce-i̯ péște, нели? Și i̯o […] si caț vrin péște, si-l 
turés nafu̯áră, cu mắnị. Vrinău̯áră s-u caț vrínă жаба… Nu ștíu̯ cum ăi̯ zic 
la жаба… năpắrtiți ve̯á, змии, нели? Ámă țe̯á vréme nu ram páznic. [И 
была река здесь в Гевгелии. А с той стороны реки – Греция. С этой сто-
роны – Гевгелия, в Югославии. И когда я маленький ходил туда, в реке 
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была рыба. Знаешь ведь, что такое pește? И я пытался поймать какую-
нибудь рыбу, вытащить наружу, руками. Иногда, бывало, ловил лягу-
шек… Не знаю, как сказать «лягушка» <по-мегленорумынски>... змеи 
были, змии, так ведь? Но тогда я не был осторожен.]

I̯o nu vă duspúș. Cățái̯ să zic […] di Italia păn di Fránța viní. Cu șáptisprăț 
di ánị. Fuzí prísti grániță, viní ạn Trieste, di Trieste ạn Venezia, di Venezia – 
Padova, Savona, Milano, Turino. Vení păn di Fránți̯a. Mi cățáră, cu vózu mi 
duțém, mi cățáră carabineri italiani. Și mi tornáră ạnapói̯, ạn Македониjа. 
Că-ńị ạntrébă: «Ți i̯éștị tu, catolíc или …? Ți iéștị?». Nu, i̯o zic: Săm 
ortodóx. […] Vláși să православни, нели? Di țe̯á vréme. Și mi tornáră ạnăpói̯. 
Mi tornáră, uá, ạn Jугославиjа. [Я вам недорассказал. Я начал говорить […] 
из Италии во Францию приехал. В семнадцать лет. Бежал через границу, 
приехал в Триест, из Триеста в Венецию, из Венеции – Савона, Милан, 
Турин. Добрался до Франции. Забрался, на поезде поехал, меня задер-
жали итальянские карабинеры. И вернули меня обратно, в Македонию. 
Спрашивают у меня: «Кто ты, католик или…? Кто ты?» «Нет, – говорю, – 
я православный». […] Влахи православные. Еще с тех времен. И верну-
ли меня. Вернули меня сюда, в Югославию.]

Víni vre̯áme, ạnvițeám gimnázia. Gimnázia… nu̯ástră генерациjа ráu̯ 
dóă clásurị. Únă ra македонски, laláltă ra tri matemátică. Matemática i̯ó ńi 
pișií. Țel prófesor țe ra la македонски mi lắsă la полаганjе. Tu̯áte ráu̯ tréi̯ 
și pátru, tréi̯ și pátru. Să’ di iéu̯ si căț și dóu̯ă túnțe̯a ăn țe̯á vréme. «Nu ștíi̯ 
machedonéște» – ăńị zíți. «Nu ștíi̯ македонска límbă». Cum nu ștíu̯? Știu̯. 
Ништо! На полагање, нели? Tu̯átă ve̯áră trăbui̯á să ạnvéț, ăl ạnvițe̯ám 
Коста Рацин. Și că tata nu u̯ sirbít la cásă, i̯el ra маjстор méu̯ tátă. Și nu 
u̯ vut ți s-sirbe̯áscă și țel prófesor ми кутне цел an… Trăbui̯á s-ạnvéț ắncă 
un an. [Пришло время, я учился в гимназии. Гимназия… в нашем пото-
ке было два класса. Один македонский, в другом занимались математи-
кой. Я в математический поступил. А преподаватель по македонскому 
оставил меня на пересдачу. У всех было три и четыре, три и четыре. 
Только мне случалось и двойку схватить в то время. «Ты не знаешь 
македонский, – говорит он мне. – Ты не знаешь македонский язык». 
Как не знаю? Знаю. Ничего! На пересдачу. Все лето мне пришлось 
учиться, изучал Косту Рацина. И отец не работал дома, он был масте-
ром, мой отец. И ему было негде работать, и тот преподаватель целый 
год мне убил. Пришлось учиться еще целый год.]

Ăn Скопje si dișclísi, земjотресот căn ra, șăi̯zéčị și tréi̯ de ā́nu, príma 
поплава, нели. Dúpă земjотрес si dișclísi șcólă tri електроапарати, радио, 
телевизиjа, tári lúcri. I̯o mi pișií doi̯ ani tri electričist, нели. Și am lálța díplomă 
și di clo cu vózu căn mi duțe̯ám ạn Скопjе, ăńi pisiám cóncurs, ve̯á gazéti 
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din Грциjа. Concúrs ári tri lúcru. Pisiám ạn Германиjа, pisiám ạn Fránța. 
Cu речник pisiám. […] Mai̯ ănapói̯ ắńị vini ună cárti, zíți… Și ắńị víni din 
Zürich si zíți. Zíți: Vlado, lásă documénti, ți ai̯ díplomă tri eléctro. […] Du-ti 
ạn conzulát, ạn Belgrad. Scu̯áti-ț пасош și o lắsă si-ț da ștámbil din Șvei̯țária 
că póțị si sirbéștị. Ăăă, zic, tri míni i̯e mo bun. Și i̯o lă zic lă mátră zic, lă pátră 
s-mi duc ạn Șvei̯țaria. Ți si fáți clo ạn Șvei̯țária? Fecióri? Mi duș ạn Belgrád. 
Viníi̯. Dăráră clo țe̯á víză, нели? Cắtă bucurós ram! Nú știu̯! [В Скопье откры-
лась, когда было землетрясение, в 63 году, сначала наводнение, так. После 
землетрясения открылось первое училище по электроаппаратуре, радио, 
телевидению, такие вещи. И два года я учился на электрика. У меня есть 
диплом, и оттуда, когда я на поезде ездил в Скопье, участвовал в конкур-
се, были газеты из Греции. Конкурс на работу. Подавался в Германию, 
подавался во Францию. Через газету подавался. […] А потом приходит 
письмо, говорит… Приходит из Цюриха и говорит: Влад, подавай доку-
менты, у тебя есть диплом электрика. […] Поезжай в консульство, в Бел-
град. Сделай паспорт и оставь, чтобы тебе поставили штамп из Швей-
царии, чтобы ты мог работать. Ааа, говорю, для меня это очень хорошо. 
И говорю матери, говорю отцу, что поеду в Швейцарию. Что ты будешь 
там делать, в Швейцарии? Детей? Я поехал в Белград. Приехал. Сдела-
ли там ту визу. Как я был рад! Не знаю!]
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Abstract
This article examines the characteristics of the Megleno-Romani-
an idiom, drawing on dialectal texts recorded from a native speaker 
in Gevgelija, North Macedonia (originally from the village of Uma). 
These texts were gathered during an ethnolinguistic field trip focused 
on the funerary and commemorative traditions, and related terminology, 
among the Balkan Romanian-speaking population of North Macedonia, 
with a particular emphasis on the Megleno-Romanians. Documenting 
the speech of the few remaining speakers of endangered Megleno-Ro-
manian is the primary means of preserving evidence of the language’s 
current state. Researchers have always noted a significant Slavic in-
fluence on the Megleno-Romanian. Nevertheless, with the emergence 
of national languages and the language policies of the states in which 
Megleno-Romanian communities are located, an intensified impact of 
the respective languages on the idiom is being observed. This work 
focuses on the situation in North Macedonia. The analysis also includes 
a comparison of Megleno-Romanian in North Macedonia with earlier 
descriptions of the idiom. The article emphasizes the unique nature of 
the collected material, reflecting a speaker’s spontaneous language in 
a specific ethnocultural context. Consequently, the gathered material is 
of significant value not only for Romance linguistics but also for Slavic 
studies, as it showcases linguistic phenomena resulting from close con-
tact with the Slavic populations and Slavic dialects.

Keywords
Megleno-Romanian idiom, Megleno-Romanians, linguistic contacts, 
Slavic-non-Slavic contact zones, North Macedonia.


